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AHTOH INHALL
(bpatucnasal

K Bonpocy Tpex cnosaukux nepesoAos
Erewns OnerwiaA. G. IyLIKMHA

On the Problem of the Three Slovak Translations oEugene Onegin

The author of the present study analyzes the tReeak translations of
Pushkin‘s “novel in verseEugene Onegimgoing back to second half of the 20th
century. He pays attention, above all, to theirespondence with the author's
intention, with the degree of informational sabatin relation to the translation of
the Russian life and institutions, with the respfect the author's irony on the
stylistic level and with the character of the réisgl aesthetic effect. He then comes
to the conclusion that lvan Kupec's translation ue do the analysed aspects —
differs from the original most of all. Jesenskyrarislation - in spite of its archaic
lexical character and the monotony in the rhythmitstitution of Pushkin‘'s
iambic tetrameter - does not cease to be integeétom the point of view of the
reader and convincing from the translator's aspeStrasser's translation
corresponds with the author’s intention in the nmstvincing way as well as with
Pushkin’s perception and projection of reality. the same time, his updating
inventiveness and spontaneity gives new life te thassical text.

TBopuectBo [lymkuHa 3aHUMaeT 0co00€ MECTO B HCTOPHHU CIIOBAIIKOH pe-
HENIMH PYyCCKOW JITepatypbl. B KoHTekcTe Oosee, 4eM CTOMATHACCATHICTHEH
nepeBoaUeckoil Tpaauiuy, TaHymelcs co BpemeH Kapona Kysmanoro u Anapes
CrnankoBuua 10 HACTOSILErO BPEMEHHU, B pPaMKax KOTOPOH Ha CIOBaL[KUM SI3BIK
ObUTH BIIEpBBIC IIEPEBECHBI, KPOME JIMPUYECKUX, MPAKTHYECKH BCE KIIIOYEBBIC
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JHPO-3TMHYECKHEe, OpaMaTHYECKHe M IPO3andecKHe NMPOWU3BENCHHS STOTO aBTOpa
(6ospmIMHCTBO, B TOM uucie Egeenuti Onecun, HEOTHOKPATHO), HETPOCTO BCTY-
IIMTHh B COMCPHUYECTBO C IIEJION IUIESION MMEHHUTHIX MMOITOB-TIEPEBOAUMKOB (KpO-
Me BEIIIEHAa3BAaHHBIX — XOTs OBl BHOBB Pars Pro toto -HeBO3MOXKHO HE YIIOMSIHYTh
Camo bogumxkoro, ITaBma Opmiara I'Bue3nocnasa, Jlronmuny IToabspoBHHCKYIO,
Anko Ecenckoro, Slma Cmpeka, FOmmyca Jlenka, MBana Kymma, fIma Bysaccw,
JIro6omupa Dennexa wmu SdHa 3ambopa). [lociaeanunii nepesoa Eeeenus Onecuna
npexactasun SIH tpaccep. ITosToMy, BEposITHO, 3aKOHHO BO3HHMKAEeT BOIPOC O
KOMIUIEKCHOM CpaBHEHHMH CIIOBALKUX IEPEBOAOB ATOrO IYHIKMHCKOTO pOMaHa
B cTuxax. /laHHas 3ajava, MO BCE BUAMMOCTH, CTAHOBUTCS JJIS CIOBAIKOW Y-
CHCTHKH TEM HEOTJIOXKHEE, YTO KpOME OTJENBHBIX pEleH3Mil, CBOCBPEMEHHO pea-
THPYIOIIUX Ha W3JIaHUC OTACIBHBIX TEPEBOJOB, MOSBUIUCH JIHIIL IBE PaOOTHI,
B KOTOPBIX JAETAeTCs TMOIMBITKA CHHTE3MPYIOMET0 KOMIIAPAaTUBHOTO, MHTEPIIPETa-
IIMOHHOTO PACCMOTPEHHS TAHHOMN TPOOIeMATHKH

[IpaBna, pa3paboTka 3TOW TEMBI 3aCIyXXHBAaeT IMPOCTPAHCTBA MOHOTpaduH, a
CBOMM 00BEMOM 3HAYUTEIHHO IIPEBEHIMACT BOSMOXHOCTH 3ToH craThu. C Hameit
TOYKHA 3pEHMsI, TaKOW aHallu3, KPOME TPATUIMOHHON JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOU
OIICHKH NIEPEBOTICCKUX PEIICHUI U OIICHKH aJeKBAaTHOCTU Mepeaadll METPHIECKO-
pUTMHUYECKOH crierM(UKN OpHIrHHana, — B OOJNIbIIEH Mepe, YeM IO cuX Mop, —
TpeOyeT M OTpakeHHsl TaKuxX IpoOisieM, Kak npobiema ¢popMbl U QyHKIHMOHAIB-
HOCTH CEMAaHTHKO-CTHJINCTHYECKUX CJBUTOB KaK COCTAaBHOM YacTH aBTOPCKOTO
3aMBICIIA TIOCTPOCHHS POMAHa”, HAPPATHBHAS TEXHHMKA MYIIKMHCKOTO OPHIHHANA
ee NPOHMKHOBEHHE B NeEpeBOAHBIC (OPMBI, COONIOJEHNE aBTOPCKOTO 3aMBICia
B IICPEBOIYECKOI CTPATErHH U B BBIOOPE a/leKBATHBIX CYOCTHUTYTHBHBIX JEHCTBUI.
MOXHO COTJIACHTBLCS C YTBEpKIeHHEM AHHBI Baimeposoii, uro ,Cielom prekladu

! 35ech umerotes B BUIy mccnenosanue AmHbl Bamueposoii Styri preklady Eugena
Onegina. OdliSnosti ruskej a slovenskej jambiclegjlizacie rytmu(In: Valcerova,
A.: Hradanie suvislosti v basnickom preklade. Acta fatiglt philosophicae
Universitatis Presoviensis, Filozoficka fakulta reskej univerzity, PreSov 2006, s.
202-209) u wuccnenosanme Ombl [lanosoit PuSkinov Eugen Onegin a slovenska
literatlra, omyOmuKoBaHHOE B Ka4ecTBE IMOCIECIOBHS K MEPEBOIY ITOTO IPO-
u3BeneHust Ilymkuna, BemonHenHoro Kymmom (A. S. Puskin:Eugen Onegin
Bratislava 1973, s. 27281).

2 Bomnpocy crunucTuyeckux OcOOEHHOCTEH MyLIIKMHCKOIO poMaHa B cTuxax Eecenul
Onezun TOCBSLICH LIENbIA PsI UCCIIEN0BaHUN U MOHOTpadHii — KaK PYCCKHX, TaK U
3apyOexxHbIx. C BBIOpaHHOW HaMU TOUYKHU 3PEHHS OCHOBOIOJIATAIOIIUMH CPEAr HUX
sBnsOTCA npexne Beero Tpyasl 0. M. Jlormana (EvZen Oggin. Uvod do studia
textu In: Lotman, J. M.Puskin Praha 1987)C. I'. Bouaposa ([Tosmuxa ITywkuna.
Mocksa 1974),T. II. Makoronenko (Poman ITywikuna Eeeenuii Onezun. MockBa
1963),B. H. Typ6una (ITosmuxa pomana A. C. ITywkuna Eseenuti Onecun. Mocksa
1996),T. A. T'ykoBckoro (ITywikux u npobnemvl peanucmuyecko2o cmuis. MockBa
1957),B. B. Bunorpanosa (Cmuis [ywxuna. Mocksa 1999).
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je wytvorit' odliSnymi Stylistickymi prostriedkami iného jazykaovy esteticky
model, zodpovedajuci odliSnej estetickej tradipiicom tento novy model musi
sugerové esteticky dinok, zodpovedajuci pévodnému textu. Teda iny systé
prvkov a vrahov, ale ten isty estetickyiniok">.

[TombITaemcs, TakuM 00pa3oM, PacCMOTPETh TPU CIIOBALIKUX IEPEBOAA ITyII-
KHHCKOTO OHe2uHa, BOMIEAIINX B KOHTEKCT CIOBAIIKOW PELENINHA PYCCKOW JHTe-
patypbl BTopoil monoBuHBI 2010 Beka, W XOTs OBl Ha Mape MPUMEPOB TIPO-
WUTIOCTPUPOBATH KJIFOYEBHIC aCMEKTHI IepeBoadeckoi crparerun SIHko Ecen-
ckoro, MBana Kynma u flna llltpaccepa B oTHOmEHNH MH(MOPMAIIMOHHON Hachl-
IIEHHOCTH WX MEPEBOJIOB, Iepefadye CTHWINCTHYECKOW CHENU(UKH OpUTMHAia U
COOJTIOICHHIO Ba)KHBIX CIOKETHBIX DJIEMEHTOB POMaHa.

W3 ananm3a BcexX TpeX IEPEBOJOB BBITCKACT, YTO TPAHCIIOHHUPOBAHUE PCaHid
SMOXH HE pa3 CO3/[aBajo MPOOJIEMBI IJIs MEPEBOTYNKOB, BIUIOTH 10 HETIOHUMAHHUS
OpUTHHAJIA WJIN OYEHb <«CBOOOTHON» CEMAHTHYECKOH CYyOCTHTYIMH TOTO FUIH
MHOTO TIpolecca, SBJICHUS HIM oOpa3a. EcTecTBeHHO, KemaTh TOTO, YTOOBI dire-
MEHTBI, KH3HEHHbIE BO BPEMEHHOM KOHTEKCTe MepBoil Tpet 1910 Beka, Obuin
CTOJIb K€ JKMBO ITOHSTHI MO MPOIIECTBUU ITOYTH JBYX BEKOB, IIPUTOM €IIe B MHOI
KyJbType, — 9TO yTonmuieckoe TpeboBaHue. OqHaKo OCO3HaHHE ATOro (hakTa easa
TM M30aBIIET IEPEeBOAYMKA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a HEaJIeKBATHOE HMCKaKCHHE
nHdopmanmu — TeM OoJjiee, YTO afeKBaTHOE WJIM 10 KpailHeH Mepe Onm3koe IO
CMBICITY pEIICHHE BO3MOYKHO.

YXe BCTYNMUTEIbHOE YETBEPOCTHUINUE IEPBOH TJIABBI pPOMaHAa CTAHOBUTCS
B 3TOM aCHEKTe Cephe3HOH MpOoOJIEMOil AJIsl CIOBAIKMX — M HE TOJNBKO JUISL CJIO-
BallKUX — MEPEBOIYMKOB. BBOIHBIN cTuX «MOUM A4 CaMbIX YECTHBIX TPABUII»
SBJISIETCS aJUIIO3Wel Ha CTUX oxHod m3 Oacen KpsuioBa («Ocenm OBbUI caMbIX
YECTHBIX TPABHUII»), UYTO HACHIMIAET TOBECTBOBaHWE [IyNMIKMHA MPOHHYHBIM MOM-
TeKCTOM. Tperuii cTux storo uyerBepoctuius: «OH (1. e. mans OneruHa — 4. 9.)
yBa)kaTh ce0s 3aCTaBUI» BHOBB MPEICTABISAET COOOH — KaK CTAHOBHUTCS OYEBHUIHO
U3 cleayromei JacTu mepBod cTpodsl — mepudpasy, KOTopas MPOUCXOANUT W3
coenuHenus (paniysckoro faire parler de soin narunckoro de mortuis nil nisi
bene u o3navaer HHYTO WHOE, KaK yTBepXkaeHHE (BHOBb HMPOHHYECKH OKpa-
meHHoe), 4to Asas OHeruHa JOOWICS, 4TOOBI O HEM TOBOPHIIM XOpowio. Bes ata
urdopmanus (B TOM yucie CYOBEKTHBHAs MO3UIMsS TOBECTBOBATENSI MO OTHO-
[IEHHUIO K TPEICTABICHHOMY COOBITHIO), OJTHAKO, B AHATU3UPOBAHHBIX CIIOBAIKHX
nepeBoax Obiia «yrpaueHa»: ,MOj stryc, muz najestnejSich zvykov, / kvazne
pocal chorym by, / ctit’ si ho primal napadnikov, / nemohol lepsie uttb{sl. E-

3 Valcerova, A.: Cit. d., s. 10304.

4 Puskin, A. S.:Eugen OneginBratislava 1958, s. 7Bce mocieyIomue MUTaThI
MEPeBOJHBIX  TPAHCIO3WIMNA OpUTHHANIA, BBHIIOJHEHHBIX EceHcKuM, OymyT
NPUBOJMTHECS O STOMY H3JaHHIO, HO3TOMY Jaliee, HEHNOCPEACTBEHHO IOCIe
LIUTHPYEMOT'0 OTPBIBKA, B CKOOKaX OYAET yKa3aH TOJBKO HOMEp CTPAHHIIBL.
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ceHckuii); ,M0j ujec, ¢lovek nagestnejsi, / k& chofavel uz neborak, / starobu
Gctou obostrel si / a spravil veru mudro takil. Kymen); ,M6j stryc mal svoju
¢ed. Ked tuctu / chor6b sa do ruk odovzdal, £absi vyZzadova Gctu, / v tej veci
skutaine bol krd“® (5. IlItpaccep).

Hemamnyro mpo0GiieMy MpencTaBisuid ¥ COBPEMEHHBIC peani, KOTOPHIMU HACKI-
IIcHa B 0COOEHHOCTH IepBasd TjaBa poMaHa, 3HAKOMAINAA YHATATCIA C BEJIHUKO-
CBCTCKUM 06pa30M sku3an Onernna. C KHEAPCMITIOIIUM 6pel"eTOM», T. €. C Kap-
MaHHBIMU YacaMH, KOTOPbIC MOTJIA 0oTOUBaTH BpEMs, 13 CTUXOB: «Ha,HGB IHI/IpOKI/Iﬁ
6omuBap, / Onerun exmer Ha OympBap / U Tam rymser Ha mpocrtope, / Iloka
Heapemtoluii 6peret / He mpo3BoHHT eMy obem»’ — HamWIy4luM o0pa3oM crpa-
BUJICA H_ITpaccep, KOTOpLIﬁ OCTaJICA BEPCH CO3HATCIIbHOMY HCIIOJIb30BaHUIO HYHI-
KUHBIM BapBapu3MOB IIPpU OIMMCAHUU MOJHBIX KallpU30B ABOPSAHCKOTO MI/Ipa: ,,Za-
tial’ sa do vychadzkového / oble, da si bolivar / a ide sa préjea bulvar. / Az
vtedy poberie sa z neho, /&déreguetky mu zmi znie’, / ¢o zn&i — je ¢as na
obed" (23). Ecenckuii BbiOpan Oe3nnuHyr0, HO Oiarogaps 3TOMY BCEOOIYIO,
xoHCTpyKImio: ,Siroky vezmuc bolivar, / Onegin ide na bulvarpéchodi po
priestore znamom, / s kdekym sa stréfnidiet’ svet, / kym nezazvonia na obed"
(14).

Kyneu, TMOXO0XKeE, cAc/al U3 KapMaHHBIX YaCOB LECJIbIC KYPaHThI (Bepcm{ nepe-
BojJa omybnukoBana B 1973r.); mo3aHee OH OTBEPr 3TO PEIICHHE W 3aMEHHI €ro
HeﬁTpaHLHLIM, HO IO OTHOLICHWIO K OPUTHMHAIY — HCOMPECACICHHO 06IIII/IM «hla-
som hodin»: ,na hlave Vky bolivar, / Onegin ide na bulvar, / Sinie sa pokom
svete, / az mu hlas hodin vedig: nadiSiel uZas obeda“ (16).

O npyroit peanvu, CBOMCTBEHHOW JaHHOW DMOXE, - 3TO TaK Ha3bIBA€MbIC BHH-
HBIC KOMETbI — OHe2UHCKAsl IHYUKIONneOuss TOBOPUT, Y4TO pedb uaeT o BuHe 1811
roga, M3BECTHOM CBOUM KadY€CTBOM H BOWICAININM B CO3HAHHUC TYPMaHOB IIO[

® Puskin, A. S.:Eugen Onegin. Boris Godunov ainBratislava 1982, s. 11Bce
MOCTICAYIOMIAE [UTATHl TEPEBOTHBIX TPAHCIO3UIMHA OPUTHHANA, BBIIOJIHEHHBIX
Kynmom, OyayT OpUBOIUTECS MO 3TOMY H3IAHHIO, MOITOMY Jaliee, HEHOCpea-
CTBCHHO IIOCJIC IIUTHPYEMOTO OTPHIBKA, B CKOOKaxX OYIET yKa3aH TOJIBKO HOMEpP
CTpaHHIIBL.

® Puskin, A. S.:Eugen OneginBratislava 2002, s. 11Bce mocienyiomme UTATHI
MEePEeBOHBIX TPAHCIO3MIMI OpHruHana, BeimonHeHHbIX LlTpaccepom, Oyayt npu-
BOJMTHCS IO STOMY H3[JaHHUIO, MOITOMY Jajiee, HEMOCPEICTBEHHO MOCIE LHTH-
pYyeMOro OTphIBKa, B CKOOKaX OyIeT yKa3aH TOJIbKO HOMEpP CTPAaHHIIBI.

" Oymxun A. C.: Cobpamue counmenmii 8 10 1. T. 4. Eprennmit Omerun. Jlpama-
THYecKue mpousBeanus. Mocksa 1975, c. 13. Bece mocnenyromnye OUTaThl OPHUTH-
Haua OyAyT MPHUBOIUTBCA IO ITOMY H3JaHUIO, IIO3TOMY B JaJbHEWIIeM Oyaer
YKa3bIBaThCs. TOJBKO HOMEP CTPAHUIBI B CKOOKax, HEMOCPEICTBEHHO IIOCIEe
LUTHPYEMBIM OTPBIBKOM.
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TaKAM Ha3BaHUEM MOTOMY, 4TO B 1811roay ¢ BeCHBI U MPAKTHYCCKH 0 OCEHH Ha
HOYHOM HeGOCKIIOHE CHsITa KoMeTa®,

TakuM 00pa3oM, pedb UAET He O MOATHIECKOM 00pase, o MeTadope, a Mo4TH O
TEepMHHE, 0 HANMEHOBAaHMH BUHA UCKIIIOYUTEIILHOTO TO/ia, U B TO JKe BpeMs 0 (ax-
Te, KOTOPBI MHOTOE TOBOPUT 0 camoM Onerune. B opurunane yntaem: «K Tanon
nomuascs: oH yBepes, / Uro tam yx ket ero Kasepun. / Boen: u mpoOka B 1mo-
Tosnok, /| Buna kometsl Opb3Hyn Tok» (13); B mepeBojax ke Haxomum: ,Kam?
K Talonovi! S Kaverinom / na par slov o tom, hentanom. / Vstupil. Sem so
Sampanskym! Hop- / z kométy Stopktrafil strop! (23,1tpaccep); ,K Talonu
leti: to ho laka, / ze Kaverin ho istaka. / VoSiel — prask! Zatka vozvysok, /
kométy z vina striekol tok* (14Ecenckuii); ,Ku Taldnovi, ta ho laka: / Kaverin
tam uz naho ¢aka. / Vojde: hné fraSa nadchne ho / vybuchom moku zlatého"
(16, Kymer).

HenoHATBIM M HEBEPHO HMHTEPIPETUPOBAHHBIM OCTAJCS M KPHK SIMIIHKOB
«[lammu, magu!». Onecunckas snyuxionedust yKa3bIBaeT, YTO STUMH BBIKPUKAMH BO
BpeMena MBaHa ['po3HOT0 SIMIIMKKM OOpAIAIMCh K TOJIE, YTOOBI MPHU MpOe3ze
1apsi ¥ €ro CBUTHI BCE MAJM HUIl U TAKUM CIIOCOOOM OKa3aiu emy rnourenue. OHa-
K0, HaunHas ¢ 1810 Beka, 3TO 3HAYCHHE YTPATHIIOCH U KPUK MPHOOpEN Xapakrep
NPEIOCTEPEIKEHNST WIIH TIPU3BIBA, YTOOBI MPOXOKUE YOPaHCh € IyTH HECYILETOCs
SKHIAka MM CaHeil’, TO eCTh B CMBICTIOBOM OTHOIICHHH aJeKBATHBIM OBLIO GBI,
HarpuMmep, coueranue cioB «Z cesty! Z cesty!».

Ucxoauomy «Y3k TEMHO: B caHkd OH (T. e. OHerun — A. D.) cagurcs. /| «lamqy,
nagu!» pazgancs kpuk» (13) B mepeBogax mpu 3ToM cooTBeTcTByeT: ,ZMrklo sa.
Sanica je dobra. / "Hej, ki$, kone popozg™ (23, llItpaccep); ,Je ve&er. V sanky
posadi sa, / a "Hybaj, hybaj!” o krik® (14, Ecenckuii); ,A potom ve&er:
v saniach sedi. / ‘Poldj!” — paiut’ vSade krik" (16 Kymer).

JlaHHbBIe IPUMEPBI SICHO CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO PEIICHHS MEPEBOIYHKOB
NPUBENH K MMOTEpE IIEJIOT0 Psiia HIOAHCOB, KOTOpPbIE B HEHACHUJILCTBEHHOM, ayliro-
3UBHOU (hOpMe 3aKaHUMBAIOT XapakrepucTuky OHernHa Kak CcaMOyBEpPEHHOTO,
0OreMHOro JBOPSHUHA. OTO YTBEPXKACHHE MOXHO, K COKaJCHUIO, pacIpo-
CTPaHUTH. HA BCEH TEKCTOBOM IUIOCKOCTH BCEX TPEX aHAIN3UPYEMBIX IEPEBOJOB
B TIEPEBOTYECKUX TPAHCIO3UIMAX B KAa4eCTBE JOMHUHAHTHON TEHICHIUH MpO-
ABJISIETCS OIpeAeeHHas (opMa aKTyaln3alMd, €CId MOXXHO TaK Ha3BaTh BBITE-
KaIOIy0 M3 HEIOJIHOTO IOHMMAaHHMS TOTO WJIM HHOTO SIBJICHUS HJIH TPAIULUH <«00-
Jee cBOOOAHYIO» U Ooyiee OIM3KYI0 COBPEMEHHOMY MOHMMAHHUIO (COBPEMEHHOMY
10 OTHOIIICHHIO KO BPEMEHH CO3/IaHMUS TIEPEBO/Ia) WHTEPIIPETAIIUIO €TO 3HAUCHHS.

Crunuctiueckas crieluka MymKHHCKOTO pOMaHa OTHOCHTENIBHO TOYHO BbI-
paxena B yrepxaenuu C. I'. bodapoBa, 0 MHEHHIO KOTOPOTO B JAHHOM TEKCTE

8 Onezuncran snyuxnoneous 8 2 1. T. 1.Mocksa 1999 ,c. 186.
® Onezuncras onyuxaoneous 8 2 1r. T. 2. Mocksa 2004,¢c. 245.
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«o0pa3 peaqbHOCTH BO3HUKAET B COJNIMIKEHHM NIBYX pPa3HOHANPABICHHBIX CTHIIH-
CTHUYCCKUX BAPpHUAHTOB €€ BBIPAKCHUA, KaK UX «KOHTpaHyHKT»lo.

K eme Gosee 3HAYUTENLHOMY 3aKIIOYEHUIO (OCOOEHHO ¢ TOYKH 3pEHUS (PYHK-
AU CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYCCKUX CABUTOB IIPHU CO3TaHUHN 0co00ro XapakTepa ImyIi-
KHHCKOTO peajn3Ma B 3ToM pomane) npuxoauT u FO. M. Jlorman: ,posloupnost
sémantickostylistickych lotn vytvati nikoli jednoohniskové, nybrz rozptylené,
mnohostni hledisko, které se pak stavadgm nadsystému, vnimaného jako iluze
skut&nosti samé. #om je pro realisticky styl, ktery se snazfekrait meze
subjektivity sémantickostylistickych “hledisek” eprodukovat objektivni realitu,
podstatna specifickd korelagetito mnohostnich center, rozmanitych (sousedicich
nebo vzajem& se na sebe vrstvicich) struktur: Zzadna neruShgdatostatnich, ale
koreluje s nimi. Text potom znamend nikoli pouzecm znamena, nybrz jédaké
néco jiného. Novy vyznam neruSi platnost starého, kaeeluje s nim. Vycho-
diskem pak je, Ze udtecky model reprodukuje takikbzitou stranku skutaosti,
jako je jeji nevyerpatelnost jakoukoli koaou interpretaci.

PaccmoTpuM XoTst ObI, pars pro toto,Tpm odYeHb TOKA3aTENBHBIX B ATOM
OTHOIIICHWH OTPBIBKA ITYIIKHHCKOTO TeKCTa U (OPMBI UX IEPEBOTUCCKON Tepe-
nagu.

Kuzne ponuteneil TaTesiHBI U cMepTh ee oTua, Amurtpusa Jlapuna, Ilymkun
ONMHCEIBaeT Tak. « Tak oHH cTapceii o0a. ! OTBOPUJIMCH HAKOHCIL / Hepea cy-
npyrom neepu rpo6a, / M HOBBIIt oH mpuHsn Beren. / OH ymep B 4ac mepexn ooe-
oM, / OmrakanHblit cBouMm cocemoM, / JleTbMu U BepHOIO jkeHo#t / Yucro-
cepreuHeit, yeM uHOW» (45).OT CTUIMCTHYECKH HEHTPATLHOTO KOHCTATHPOBAHUS
COBMECTHOH cTapocTH IIyImKWH MepeXxoauT K BO3BBIINICHHBIM Tepudpazam OIu-
caHus cmepTH JlapuHa, KOTOpBIE MOCPEICTBOM PE3KOTO CTHIIMCTHYECKOTO CIBUTa
MIEPEXOMIAT B JIENOBOM, TTOBCEHEBHBIN, Pa3rOBOPHBINA TOH. DTy CTHJIMCTUYECKYIO
MHOT'OaCIICKTHOCTD Z[CI‘/JICTBI/ITCHBHOCTI/I B IEPEBOJC IO W3BECTHOM CTEIICHH coxpa-
amwm kak Illtpaccep, Tak u Ecenckwmii: ,Takto si Zili obidvaja, / Darilo sa im
zostarnti, / az branu &istcaci raja / muzovi otvorila snit / Dodychal chviu pred
poludnim. / Preliali vricne slzy nad nim / manzel#tati, susedia — / ini to takto
nevedia“ (103 Irpaccep); ,Tak starel, starel ten par mily, / az pred nmeom
napokon / sa dvere hrobu otvorili / a novy veniegapon. / Umrel, k& obed
dava mali, / susedia — ti ho oplakali, / dstosrdénejSie nez / ostatni, Zena, deti
tiez" (54, Ecenckuii).

Kymern e mpakTHYecKH HE PEruCTpUPYET STH (YHKIHMOHAIBHBIE CIIBUTH U
CTHJINCTUIECKH YHUPUITUPYET BECh OTPHIBOK, JIUIIAECT €T0 AKCIPECCHH M HAIOJ-
HSET HEACHBIMH B CMBICJIOBOM OTHOLIEHMH nepudpaszamu: ,A tak aj svorne starli
oba. / A manzel prvy tarchou pliec / stal pred branami do zahrobia, tadasa

1 Bouapos, C. I'.: Hoomuka ywixuna. Mocksa 1974.¢. 70.
| otman, J. M.Puskin Praha 1987, s. 37980.
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znova pod veniec. / Sthprisla si pa pred obedom, / plakali nad nim so susedom /
deti a Zena do zory, / t z najvricnejSej pokofd)(

ITono6uBIM 0Opazom Kymer, nmefictByer gaxke Tam, rae IIymkWH sICHO maet
MOHATH, YTO MPEYBEINYCHHAS MeTaQopH3anus MPUHIDKAET Ka4eCTBO HACTOSIICH
M0331H, ¥, OTOJBUHYBIINCH C TMOMOIIBI0 MPOHUH Ha OINpPENEIIEHHOE PacCTOSHUE,
BIVIZBIBACTCA B ITyCTHIE POMAHTHYECKHE IMMOITHYECKHE KIUIIE M KIACCHIHCTH-
YeCcKylI0 HOPMAaTHBHOCTh. HarmoMHUM B CBSI3M ¢ 3TUM HeronoBaHue JIeHcKoro me-
pen Ly ubio u TO, Kak [IymkuH 3aBepmaer ceAbMyIO TIIaBy.

Pasmpimenust JIeHckoro, 4TO OH He BEIHECET TOro, «HT00 4epBb NMpe3peHHbIH,
spouthlid / Tounn munen crebenek; / UtoObl AByXyTpeHHHMIT 1[BeTOK / YBsi erue
nosrypackpsiTeiidi» (107),Ilymkun 3aBepiiaeT cTporumM cymMmmupoBanueM: «Bce 310
3Haumno, apyses: / C mpusitenem crperstoch s» (107). Ecnu tpaccep u Ecen-
CKMHl HEHCTBYIOT IOXOXMM O0pa3oM ¥ BO3BBIIMICHHYIO YacTh 3aKaHUYMUBAIOT
cruxamu ,M0j basnik touto dlhou vetou / len toto ozn&mmam chcel: / S priate-
rom idem na duel” (261LlItpaccep), coorBeTcTBEHHO , 1O ZNhamenalo, priatelia, /
S druhom sa budem stf& ja“ (138, Ecenckuii), To Kymen 3ameHser 00beKTH-
BU3HpYIOIIEE MYINIKMHCKOE MOSICHEHNE HHTEHIINEH 00amarelns mepBbiX CioB (T. €.
Jlenckoro): ,Nesmiec¢erv hnusny, nato tu som, / nahldddebloralie, / prv nez sa
kvet jej rozvije, / nie, nesmie zvadhpred rozpukom. / Jediné teda v duchu chcel:
/ s priat€om pdjde na duel” (113).

Touno Ttax xe y Kynna pacribiBaercs mpecTaBlieHHAs! B 3aKIIOYCHUH CEb-
MOH TJIaBbl Ba)KHEWINAsh CTHIMCTHYECKAas IHUCHPONOPIHS MEXAY XapaKTepoM
KJTACCHLMCTUYECKOTO TOKJIOHEHUSI My3€ W IYMIKMHCKHM OTHOLICHHEM K 3TOMY
HOPMATHBHO <TIPEAITUCAHHOMY» MO3TOJIOTHYECKOMY KOMIIOHEHTY ITOCTPOCHHS
snoca. B cpaBuenun c Bepcusimu IllTpaccepa m EceHckoro, B KOTOpBIX SICHO
HaOIrI01aeTCss MPOHUYECKHI TOH mymkuHckoro opurnaana ([Itpaccep B 3akmrodn-
TEILHOM YTBEPXKICHUU ele Gosiee yoenuteseH, yeM Ecenckuii), pemrenne Kyria
HamOoee ciraboe U HauMeHee mpuemiieMoe. Opurunair: «[1oro mpusATEeNs MIIaIOTO
| 1 muOXxecTBO ero npuuyx. / baarocmosu Moit nonruii Tpyx, / O Tel, SnHdYecKas
mysa! / U, BepHbli mocox MHe BpyuuB, / He naii 61yxaaTh MHE BKOCh M BKPHBb. /
Hosonsro. C miey posoii o6y3al / 5 knaccuumsmy otnan dects: / XOTh MO3JHO, a
BerymieHbe ecTh» (139-140) —y Ecenckoro umeer dopmy: ,O mladom spievam
priatd’ovi, / o rozmaroch, k nimz vzdy ma ahu pozehnajze moj dihy trud, / 6,
epicka ty moja Mdza! / Nech palicu vzdy pevnd mdnhy neblidil som sem
atam. / Do8. Bremena z pliec dolu hrdza! / Tym klasicizmu Gezdam, / hoc
pozde, ale vstup uz mam-* (181).

Bepcust Illtpaccepa 3BYy4HT — Kak MBI YK€ CKa3alll — €IIe €CTECTBEHHEE U
ybenutesnbHee: ,Spievam o priattovi mladom, / o rozmaroch, k nimz vzdy ma
chuw. / Pozehnajze mdj dlhy trud, / Kalliopé, kyntieam amen! / Nech tvoju
palicu vZzdy mam, / by nebludil som sem a tam. hFZp srdca mi spadol karinle/
Tym klasicizmu vzdal som hold, / &auz to neslo na Gvod” (343).
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Bepcus Kyna ctunuctudecku camasi «MOHOTOHHASI» U C TOUKH 3pEHUS aBTOP-
ckoro 3ambicia IlymkuHa 3By4MT KpaiiHe «HelrpaiasHo». ,Slovko-dve k veci:
O kom spievam, / je pridtanlady, nepopieram, / si jeho mnohé vrtochy. / Bozi
dych eSte Siroky, / epicka muaza, dlhej praci! /&nd barlu daj mi tiez, / priamo
ma vel’, jak ty to vieS. / Std. Dnes zZ'archy odpdat’ si! / Klasicizmu som pocty
vzdal: / hoc neskér, Gvod napisal” (145).

Urak, B pacrmopsyKeHUU CIOBALKOW YHTATEILCKOW OOIIECTBEHHOCTH YXKE Ye-
Teipe mepeBoa Eseenus Oneeuna. Tpu w3 Hux (He CUMTas MEPBOrO MEPEBOJA
Camo bopurkoro, nossusmierocs B 90x rr. 1910 Beka u HaneuatanHoro B 1900
T.) BBIXOJUITH ¢ UHTEpBaioM mpubmusurensho B 30 net: nepesos SIuko Ecernckoro
Bhimen B 40x rr. 2070 Beka U B OTPEIAKTHPOBAHHOM Tepen3nanuu — B 1958r.,
nepesox Meana Kyma —8 1973r. (B oTpenakTupoBannoii Bepcun — 1982r.), a me-
peBon SHa Illtpaccepa — B 2002 1. VKe 3TO XPOHOJOTHYECKOE PE3IOME SICHO
CBHJICTENLCTBYET O TOM, YTO B CJIOBAIIKOM KYJIBTYPHOM KOHTeKCTe E6cenuii One-
2uH BOCTIPUHMMAETCSI KaK OJMH U3 TaKUX TEKCTOB, KOTOPBIC 3aCITyKHBAIOT «<yCO-
BEPIICHCTBOBAHUSI B HOBOM IOKOJICHHH», KOTOPBIE OTKPBIBAIOT LIMPOKUE TOPH-
30HTBI JJISI HOBBIX OTKPBITHH, B YAaCTHOCTH [UIi HOBBIX OIEHOK BCEr0 MHOTIO-
00pa3ust CMBICIIOBBIX aKIICHTOB OPUTHHATIA.

OnHuM 13 HanboJee OYCBUIHBIX IOJIBOHBIX KAMHEH» B 3TOM TpOIIecce, KaK
¥ BOOOIIIE MPH TIEPEBOJIC MYNIKUHCKON JTHPUICCKON U JIUPO-3MUICCKOM MOI3KUU Ha
KaKO# YTOJHO sI3BIK, SBJISICTCS CXKATOCTh, TOYHOCTH, KPATKOCTh, MPEIAMETHOCTh U
METKOCTh €ro BhIpakeHUi. [1033us I[lymkiuHa He H300MIYeT BO3BBINICHHBIMU Me-
tagopamH, He UMEET CKJIOHHOCTH K OpOcCaromielcsi B Tiia3za SKCIPECCHBHOCTH.
CoxpaHUTh 3TH €¢ 0COOEHHOCTH Ha CTOJIb OOITMPHON TUIOCKOCTH TEKCTa, KaKyIO
npencraBiseT coboit Eecenuii Ouecun, — 3TO HEUMOBEPHO CIIOXKHAS 3ajada.
HecmoTps Ha T0, uTo nepeBon LllTpaccepa ¢ 3Toi TOUKM 3peHUs Hanbosee OIU30K
OpHMTHHAIly, BCE YK€ M OTOT MEPEBOJYMK B HEKOTOPBIX CIydasXx HE CMOT yAep-
KAaThCsl OT HEKOTOPO#t Metadopm3anmu u 3KkcnpeccuBu3annu opurnaana («Korma
npo3pauHo u ceetio / Hounoe Hebo nan Hesoii» — ,ked” na oblohu nad Nevou /
svetla a priezima noc vzlieta"; dpurorosissace, aeHer paad, / Ha B31oxu, ckyky
u obman» — ,pre peniaze vSak chcel zriidopce / faloSnych vzdychov, nudu, dym
/ regi“...; «Ilokoiinuka noxopoumnu» — ,VI0Zili telo do ruk pédy‘u T. 1.).

Crnenyromeil 3aMeTHON TEeHIEHLUEH, OTANYaroIell CTPYKTypy CTHXOTBOPHOM
OpPTaHU3aINK CIOBAIIKUX MEPeBONOB Eecenuss OHecuHa OT OPWUTHHANA, SBISCTCS
OTHOIIICHHE CEMAHTHYECKOH M CTHIMCTHYECKOH 3aMKHYTOCTH CETMEHTOB IOBe-
CTBOBAHUS K IpaHMIle CTHUXA: 3llech, B ocobeHHOCTH nepeBoay llltpaccepa, xapak-
TEpPHO OYEHb BBICOKAs YACTOTHOCTh HCIIOJb30BAaHHS CTHXOTBOPHOTO IEpEeHOca.
XOoTs OH TMO3BOJIIET TIEPEBOAUMKY CBOOOJHEE JEHCTBOBATH HA BCEH IIIOCKOCTH
OHETMHCKOM CTpOo(dbl U CO3/1aBaTh 3aTEHIIUBBIC, «HE3AC3KCHHBIE» PUPMBI — MPU
9TOM, B TO K€ BpeMs, OH B U3BECTHOH Mepe HapylaeT, «pa30uBaeT» CHHTAK-
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CHYCCKYIO ICJIBHOCTh W KOMIIAKTHOCTH 0613333 U MBICJIM IIYIIKWHCKOTO CTHUXA.
IIpuBeaem B kauecTBe MpUMepa XOTS ObI OMH OTPBIBOK: «Bce OBbIIO0 POCTO: TIOJ
nyOoBeIl, / JIBa mkada, cTo, AuBaH IMyXxoBbii, / Hurgae Hu OSTHBIIIKA YepHUI. /
Onerun mxadsl orBopui; / B ogHoM Haren TeTpaab pacxona, / B apyrom Hamm-
BOK IebIi cTpoi, / KyBmmmue! ¢ s0a04H0M Bomoit / Y kaneHmaps 0CbMOTo roaa»
(31-32) — ,PlySovy divan, pod nim_hruba / podlak#l, dve skrine z duba. /
Atrament? Nikde anilBk. / Onegin do skiii uprel zrak: / v tej prvej bola
vydavkova / knihaa v druhej cely rad / likérog plodov,¢o dal sad, / a kalendéar
z ¢ias Kutuzova“ (69).

HpaBL[a, 1 34€Ch 3aMETHa OCMBICICHHAs pa60Ta NnepeBoaAUYrMKa — CHUHTAK-
CHYCCKYIO, 06pa3Hy}0 nin I/IL[Gf/iHYIO 3aMKHYTOCTb ITYHIKMHCKOI'O CTHXa (pexce
JBYCTHIINS) OH, KaK MPaBHUJIO, CUCTEMHO CyOCTHUTYHpyeT (cobuitomas CTpyKTypy
OHETHUHCKOM CTPO(BI) 3aMKHYTOCTBIO YE€TBEPOCTHIIIUS.

B ominume oT mpeaplaylIux MEepeBOAOB, KOTOpPHIE HE pa3 3aMEHsIU Tpej-
METHOCTh M KOHKPETHOCTh MYINTKMHCKOTO CJIOBa W 00pa3a CMBICIOBOH H30BITOU-
HOCTBIO, TYCTOH B WACWHOM OTHOIIECHWUH <«HAOWBKOW» WM JOWHTEPIPETH-
POBAaHHMEM ITYLIIKHHCKOTO CIIOBAa (3TH YePThl CBOMCTBEHHEBI, INIABHBIM 00pa3oM,
nepesoay Kymra), mepeBon Illtpaccepa He cTpagaeT STHMH HEAyraMH — OH Bep-
HBIM, MOPON Aake YAMBUTEIBHO TOYHBIA U JEHCTBUTENBHO JIUIIL B OTAEIBHBIX
CIy4asix CKIOHseTcsi (MM CKopee YKJIOHSCTCS) K CEMaHTHYECKH 0oJiee «OIycTo-
[IEHHBIM» WJIA B CMBICJIOBOM OTHOIIEHHM H30BITOYHBIM CTHXaM. «B rocruHoil
wtodusle obou, / Llapeit mopTpersl Ha cTeHax, / M meun B MECTPHIX H3paciax»
(31) — ,na stenach cér a jeho blizki, / v salérmarjé tapety, / kachlgo ohet
rozsvietf' (69).

U, B camoMm perne, TOJIbKO B MCKIIIOUNTENBHBIX CIydasX — COOCTBEHHO TOBOPS,
JIMIIb OJIUH pa3 — U3 HEro0 <«BBINMAAACT> CYIMICCTBCHHAA CIOXKCTHAA HHd)OpMaHHH,
cojepskamascs B opuruHaie; «HeyKTo Thl BIIOOJIEH B MeHbINYI0? [ A 4T0?» <1
BeIOpai 6wl apyryro, / Korma 6 s O6bu1, Kak ThI, mooT>» (49) — ,"Srdce ti ukradla ta
mladSia?” / “Ato?” "Tak takéto sa pi /'udom, éo maju vzacny dar / basnenia?
(113).

CYMMI/Ip}/S{ BBIBOJBI O IICHHOCTHM MW Ka4YC€CTBAX TPEX IMPOAHAIN3HUPOBAHHBIX
CJIOBAIKUX TIEPEBOAOB FEeeenus OHezuHa, MBI MOTJIA OBl KOHCTAaTUPOBATL, YTO
B iepeBoJie Kymiia oOHapyXuBaroTcsi Hanbosee cepbe3Hble HEJOCTATKH B CIIOCO0-
HOCTHU MPOU3BECTU HA YUTATCIIA ICTCTUUCCKOC BO3I[€f/iCTBI/I€, OTBCHAIOIIIEC OpUTH-
Haiy. IlepeBon EceHckoro, HeCMOTpsi Ha ONPEAEICHHYIO JIEKCHUECKYIO apXauu-
HOCTb, Ha M3JIMITHCC MPUMBIKAHHUC K OPUT'MHATY B IMPCIJTOKCHHBIX PCIICHUAX U Ha
HEKOTOPYIO OJHOOOPA3HOCTh B PUTMHUYECKONW CYOCTUTYIMH ITyIIKHHOBCKOT'O YETHI-
PEXCTOITHOTO IM0a, M CETOJIHsI OCTAaeTCsl — KaKk KOHCTaThpoBana AHHa Banieposa —
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Hemnpes3oiineHHBIM ,¢0 Sa tyka postihnutia filozofickych a obraznydbdk pred-
lohy**2,

Uro kacaercs mepeBoma lllTpaccepa, To oH Hambojee BCETO COOTBETCTBYET
ABTOPCKOMY 3aMBICITY, IIYIIKHHCKOMY BUACHUIO M H300paKEHUIO PEATBHOCTH <«C O-
MPEICTICHHOTO PACCTOSHIL»; OH YYUTHIBACT M TOYHOCTH, TPEAMETHOCTh M MET-
KOCTh TMYITKMHCKOTO 00paza W MbICHH. Kpome 3TOro, CBOEH aKTyaaum3upyromiei
HU300pETaTeIFHOCTRI0 U CIIOHTAHHOCTBIO OH CIOCOOCH BIOXHYTh HOBYIO JKH3HBb
B 3TO KJIACCUYECKOE MPOU3BEJCHUC U, C MOMOIIBI0 YIAYHO H30paHHBIX CyOCTH-
TYIWOHHBIX MPUEMOB, IPUOIH3HUTE €r0 K BOCIPUSITHIO COBPEMCHHOTO YHTATEIIS.

2 valcerova, A.: Cit. d., s. 208.
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